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ВМЪСТО   ПРЕДИСЛОВ1Я 

Плоды  безсонницы  моей — 
Идите,  Басни,  въ  свѣтъ,  идите; 
Читателей  себѣ  найдите. 
И  никого  не  оскорбите 
Правдивостью    своей. 
Не  издѣваться  надъ  больньтмъ 
И  не  глумиться   надъ  безумнымъ 
Хотѣль  бы  я  перомъ  моимъ, 
Но  поученіемъ  благоразумнымъ 
Недугамъ  общества  помочь  хотѣлъ  бы  я. 
„Да  будет ъ  воля  Твоя!" 


л 
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МЕДВЪД  И  — ТУРИСТЫ 

Въ  медвѣжьемъ  обществѣ  былъ  этакій  законъ, 
Что  если  въ  авторство  намѣренъ  кто  пуститься, 

Такъ  долженъ  онъ 
Сперва  съ  умнѣйшими  себя  пораспроеиться, 

Отдавши  имъ  и  прозу  и  стихи 
Для  очищенія  отъ  всякой  чепухи; 

И  все  у  ннхъ  спокойно,  тихо  было, 
Покуда  обществ©  такой  законъ  хранило. — 
Но  вдругъ  туристы  пзъ  чужихъ  лѣсовъ, 
Медвѣди  молодые, 
Пришли  до  земляковъ, 
И  осмѣяли  кхъ   обычаи  простые: 

„Зачѣмъ  у  васъ  сей  варварскій  законъ, 
И  для  чего  полезенъ  онъ, 
Чтобъ  предварительно  давать  на  разсмотрѣиье 

Какое— либо  сочиненье? 
Что  я  хочу,  пишу;   какъ  воздухомъ  дышать, 
Такъ  точно  долженъ  я  свободно  и  писать!.., 
—  Всё  такь;   но  если  вы  больны 
И  воздухъ  заражаете  дыханьемъ, 
Такъ  мы,  здоровые    неужели  должны 

Отравлнваться  вашимъ  пзверганьемъ?. . 
Не  запрещаемъ  вамъ  дышать, 
И  что  угодно  вамъ,  вы  можете  писать, 
Но,  Бога  ради,  пощадите! 
Дышать  и  сочинять  туда  идите, 
Гдѣ  для  такихъ,  какъ  вы,  устроенъ  общій  домъ: 


Свобода  слова  тамъ  ужъ  розно  ни  по  чёмъ. — 
Кричать,   бранятся  и  шумятъ...   прямой  Содомъ! 

Такъ  говорнлъ  старикъ  Медвѣдг.  турпстамъ. 
Они  —  зашикали,  и  отвѣчалн  свистомъ.  — 
—  Свистать  угодно  господамь? 
Сказалъ  старикъ:   свищите, 
Да  берегитесь  и  смотрите, 

Чтобы  отъ  свиста  вамъ 
Не  перейти  къ  елезамъ. 


-  

и. 

кОШІІН    и   ОБЕЗЬЯНЫ. 


Былъ  лѣсъ  вблизи   окраины  полей. 

Въ  тотъ  лѣсъ  издавна  Кошки  забѣжали, 

Порасплоднлнсь   тамъ.   и  одичали. 

■  .  ■■ 

И  звали  лѣсъ   отчизною  своей. 
А  по  окраинамъ  особая  порода 

Проказиицъ— Обозьянъ  жила; 
Порода  ихъ  была. такого  рода, 
Что  каждая  пзъ  шіхъ  сепчасъ   переняла 
У  Кошекъ  голосъ  ихъ  ц  всѣ  кошечьи  нр  ъы. 
Сперва   для  шутки  и  забавы 
Мяукать  по  коше чі. и  стали, 
Потомъ  совсѣмъ  ихъ  говоръ  переняли. 
И  соблюдая  ннтересъ 
Филологической  науки, 
Должны  сказать  мы,   что  оврппва  и  лъсъ 
Давно  подобные    ужъ  издавали  звуки.  — 
Чрезъ   несколько  годов ъ  случилось  такъ,   что  вдругъ 
Всѣ  Кошки  начали   бѣситыя. 
•  ЦчХмь  и  отъ  чего  такой  недугъ, 
Никто  не  могъ  добиться 


Но  Кошки  бѣсятся,  метаются,  визжатъ, 

И  недаютъ  чрезъ  дѣсъ  проходу. 
Ну,  какъ  мартышкамъ  же  унять  свою  природу, 

И  бѣшенымъ  Еотамъ  не  подражать?.. 
Не  удержались,  и — давай,  изъ  подражанья, 
Выдѣлывать  кошечьи  всѣ  кривлянья, 

Кричать,  метаться,   выть,  визжать. 
И  бѣшенныхъ  точъ-ьъ  точъ  собою  представлять. 
Безумные!  Зачѣмъ  же  вы  дурите? 
Да  наконедъ  скажите, — 

Чего  же  вы  хотите? 
„Мы  автономно  хотимъ  имѣть", — 
Громада  Обезьянъ  дала  отвѣтъ. 
Лѣсничій,  видя  зло,  задумалъ  крѣпку  думу: 
Что  дѣлать  съ  Кошками?  Изъ  лѣса  выгнать  ихъ!. 
И  —  сколько  ни  было  кривлянья,  визга,  шуму. 
Онъ  выгналъ  бѣшеныхъ  изъ  всѣхъ  дѣсовъ  своихъ: 
Не  могши  оцѣнить  добра  привольной  жизни. 
Пошли  искать  себѣ  другой  отчизны 
Въ  лѣсахъ  другихъ.  — 
А  съ  Обезьянами  онъ  такъ  распорядился: 

Чтобъ  зло  пресѣчь, 
Ловить  ихъ  повелѣлъ  и  розгами  посѣчь: 
Лекарство  вѣрное,  —  весь  гомонъ  прекратился. 


ііі 
два  сестры 

(Апологъ). 

Родныя  сестры  двѣ  были 
Противнаго  совсѣмъ  между  собою  нрава. 
Меньшая — горда,  величава, 
Не  слыша  подъ  собой  земли, 
По  волюгакѣ  своей  пустилась, 
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На  цѣдый  свѣтъ  распутствомъ  отличилась, 
И  стала  притчею  для  всѣхъ. 
Посмотришь  на  нее, — и  жаль  и  смѣхъ! 
„Погибшее,  и  ужъ  не  милое  творенье", 
А  гоноръ  у  нея  и  тонъ  —  на  загляд  ѣвье. . 

Другая,  старшая  сестра, 

Чернорабочею  жила, 
И  долго  у  себя  не  впдѣла  добра: 
Но  за  ея  труды  и  за  ея  терпѣнье 

Прославилъ  Богъ  ее  на  удивленье: 
Откуда  что  взялось.  — 
Хозяйство  у  нея  на  славу  разрослось; 

Почетъ,   богатство,   сила, — 
Всѣыъ  старшая  взяла,  и  горе  все  забила. 

Вотъ — младшая  сестра,   собравши  духъ, 

Небитая,  разбитая  вся  въ  пухъ, 
До  старшей  приползла,    и  старшей  въ  ноги  бухъ! 
„Сестрица— матушка!  не  дай  вконедъ  загинуть! 

Клянусь  всѣ  шалости  покинуть! 

Спаси  меня;   тебя,  какъ  мать, 

Клянусь  любить  и  почитать, 
Не  выходя  по  вѣкъ  изъ-подъ  твоем  власти; 
Спаси  и  сохрани  отъ  всякія  напасти!'1 

Отозвалась  въ  сестрѣ  родная  кровь, — 
И  старшая  къ  меньшой  явила  всю  любовь: 

Ее  въ  свои  объятья  заключила, 

Оправи  іа  ее,   и  ободрила, 

И  раны  всѣ  ей  залечила..  .. 

Ну,  какъ  же  младшая  сестра. 
За  столько  ей  нежданнаго  добра, 

Сестрпцѣ  старшей  отплати лаѴ.. 

Увы...  нельзя  было  и  ожидать.. 
Едва  оправилась,  сейчасъ  забушевала! 
Хотѣла  у  сестры  іімѣнья  часть  отнять, 

Противъ   сестры  всю  дворню  взбунтовала, 

И  въ  чае»,  ночной,  подкравшисл  какъ  тать, 


Давай  дѣтей  сестры  душить  и  умерщвлять! 


Ужасная  произошла  тревога! 
Что  дѣлать  съ  бѣшеной?...  Вотъ,  старшая  сестра, 

Какъ  ни  была  добра, 

Рѣшилась  наконецъ  быть  строга: 
Сестру,  забывшую  и  честь  и  стыдъ  и  Бога, 

Связала  по  рукамъ  и  по  ногамъ, 
И  отдала  въ  бедламъ. 

Тамъ  голову  у  ней  обрили, 
И  на  цѣпь  бѣшеную  посадили. 


С  Т  О  Р  о  ж  ъ 

(Притча). 

Въ  имѣніи  одномъ  спокойно  люди  жили, 
Съ  сосѣдями  хлѣбъ-соль  водили, 
И,  сами  никому  не  мысля  зла, 
Беапечны  черезъ-чуръ  ужъ  были. 
Но  вдругъ  изъ  одного  села 
Пришло  извѣстіе:   „разбой,  убійство,   драка!"... 
Изъ-за  границы  злой  какой-то  забіяка, 
Прокравшися  въ  село, 

Нашелъ  бездѣльниковъ    и  всѣхъ  увлекъ  на  зло: 
Пошли  съ  огнемъ,  съ  ножами,  съ  кистенями, 
Бьютъ,  рѣжутъ,  жгутъ,  и  межь  лѣсами 
Другихъ  разбойниковъ  на  помощь  ждутъ — 
Что  дѣлать  тутъ?.... 
Вотъ  мирные  жильцы  спокойнаго  имѣнья, 
Ужъ  какъ  ни  мирны,  вышли  изъ  терпѣнья, 
И  сильную  послали  рать, 

Чтобъ  тѣхъ  разбойниковъ  ловить  и  истреблять; 
Тревога  сдѣлалась  повсюду! 
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Для  ободренія  испуг аннаго  люду, 

Одинъ  нашелся  добрый  человѣкъ, 

Взялъ  должность  сторожа  и  Вѣетника  для  всѣхъ. 

Сталь  зорко  наблюдать  за  всей  своей  страною, 

Чтобъ  зажигатели  иной  порою 

Не  подкралися  къ  наш»; 

Чуть  лишь  завидитъ  что., — подниметъ  крикъ  и  гамъ, 

И  громко  всѣхъ  безпечныхъ  будить. 

й  къ  защищенью  всѣхъ  ихъ  нудить.... 

„Ахъ  Боже  мой!  какой  же  вы  чудакъ!" 

Отозвались  жильцы  спокойнаго  имѣнья, 

„Ну,  можно  ли  кричать  вамъ  такъ? 

Зачѣмъ  „столь  рѣзкій  тонъ"?  зачѣмъ  такое  рвенье?' 

—  „Да  насъ  же  рѣжутъ!"  —  онъ  сказалъ. 

—  „Ну,  рѣжутъ!  пусть  себѣ!  а  все-же  не  кричите! 
Вашъ  крикъ  и  ваше  рвеніе — скандаль! 
„Международную  вражду"  разворошите, 
Раздразните  враговъ,  и— больше  ничего..." 

—  Ого! 

Подумалъ  сторожъ, — какъ  далеко 

И  какъ  глубоко 
Пропагандисты  зла  свою  метнули  сѣть!... 
Душа  болитъ,  и  видптъ  око... 

Но  какъ  же  смѣть— 
Сказать  тузам  ь  спокойнаго  имѣнья: 

—  Отцы  родимые  !  побойтесь  заблужденья! 

Поберегите   честь, 
Когда  она  въ  васъ  есть, 
Чтобъ  кары  избѣжать  общественнаго  мяѣнья!... 


II  Р  У  Д  Ъ    и   МОРЕ 

На  берегу,  у  моря, 
Затѣйвиви  свой  Прудъ  задумали  копать, 
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Чтобъ,  если  можно,  Море  переспоря, 
Своей  водицею  пощеголять. 

А  чтобъ  Пруду  придать  значенье, 
Его  исторіей  рѣшнлись  освятить, 
И  надпись  на дъ  Прудомъ  такую  утвердить: 
„Сей  Прудъ  — славянскихъ  буквъ  изобрѣтеньѳ. 
Хоть  смысла  въ  надписи  совсѣмъ  недостаетъ, 
Но  для  затѣйниковъ  она  какъ-разъ  идетъ: 
Чѣмъ  меньше  смысла  въ  ней,   тѣмъ  кажется  умнѣе! 
Какой  же  былъ  конецъ  безсмысленной  затѣи? 
Извѣстно  ужъ  какой: 
Какъ  въ  Морѣ  наступилъ  приливъ  и  волнъ  прибой, 
Весь  Прудъ  волнами  Море  затопило, 
И  берега    его  размыло. 

VI 
ЗЕРКАЛ  О 

„Зачѣмъ  ты.  Зеркало,  такъ  живо  отражаешь 
И  солнца  свѣтлыГі  лучъ,  и  синій  неба  сводъ? 
Стекло — не  болѣе,   а  ты  еще  мечтаешь 
Быть  выраженіемъ   древысиреннихъ  красот ь! 
Случи <ь  тебѣ  упасть,   или  пускай  рука 
Неосторожная  толкнетъ  тебя  слегка, 
Ты  въ  мелки  дребезги  мгновенно  разлѣтншся, 

И — ни  къ  чему  ужъ  негодишся!!".. 

А  Зеркало  отвѣтъ  дало  такой: 
—  Пока  не  пало  я  и  не  разбилось, 
Я  дѣлаю,  что  мнѣ  назначено  судьбою; 
'Но  еслибъ  въ  дребезги  разбиться  мнѣ  случилось, 

Никто  не  посмѣется  надо  мной; 
Скорѣе  пожалѣютъ 
Всѣ  тѣ,  которые  цѣнтггь  меня  умѣютъ. 
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VII 
ОСЕЛЪ  —  ПУТЕШЕСТВЕННИК! 

Съ  ученой  цѣлію  отправился  Оселъ 

Въ  чужія  страны. 
Философически  онъ  изучить  хотѣлъ, 
Какъ  за— моремъ  живутъ  ослы  и  обезьяны, 
Чтобъ  знать  домашнШ  пхъ    и  соціяльный  быть, 

И  вотъ — въ  вагонѣ  нашъ  Оселъ  спдптъ, 
Катитъ, 

Куда  везутъ  его  огненны  еони! 

Исиравнымъ  образомъ  платя  прогоны, 

Изъ  одного  въ  другой  садясь  вагонъ, 

Пріѣхалъ  наконецъ  въ  Неаполь  онъ, 

Оттуда  въ  Римъ,  потомъ  въ  Парпжъ,  въ  Лондонъ. 
Не  зная  языковъ,  онъ  не  скучалъ  незнаньемъ: 
Отдѣлался  вездѣ  двусмысленнимъ  мычаньемъ, 

Да  щедро  денежки  платилъ, 
Й  ровно  въ  годъ  свои    путь  ученый  совершнлъ; 

Затѣмъ  вернулся  въ  сторону  родную. 
Ну,  угадайте  же,  какую 

Премудрость  онъ  на  родину  яривезъ?. .. 
Такую  дичь  и  брань  на-всѳ  свое  понесъ, 

Что  земляки  пришли   въ  остолбененье; 

„И  край  нашъ — дрянь,  и  дрянь  у  насъ  правленье; 

„О  культѣ  нашемъ...   лучше  помолчать; 
„Исторік?  родной  страны   нельзя  читать, 

„Что  за  исто^ія  у  насъ  такая? 
„Галиматья  пустая! 

„Герои  наши    всѣ  прошедшихъ  дней 
„Забава  только  для  дѣтей. 

„А  наши  нравы?  Наши  всѣ  преданья?.. 

„Все,  все  у  насъ  достойно  посмѣянья!"... 

—  Скажите  же,  почтеннѣйшій  Оселъ: 

Какъ  лучше  бы   все  это  намъ  исправить? 
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„Какъ  лучше?"  Нашъ  философъ  заревѣлъ, 
„А  вотъ  какъ — жалованья  намъ  прибавить! 
„Тогда  мы  все  у  насъ    иначе  заведемъ, 
Мы  даже  за  црогрессъ  впѳредъ  перешагнемъ!" 


ли. 

СОБАКИ 

Эмблемма  вѣрности  извѣстно  кто— собака. 

Двѣ-три  Собаки  стадо  стерегли; 
Хоть  частная  у  нихъ  не  разь  бывала  драка, 
Но  службу  обіцую  согласно  всѣ  несли, 
И  дружно  берегли  иыъ  ввѣренное  стадо. 
„Что,  братцы,    въ  помочь  вамъ  четвертаго  не  надо? 
И  я   хотѣлъ  бы  съ  вами  здѣсь  служить, 
Примите  въ  вашу  дружбу: 
На  ревностную  съ  вами  службу 
Всю  жизнь  мою  готовъ  я  посвятить.  " 
Такъ,  подошедши  къ  нимъ,  сказалъ  прохожій  - 
Собака-не  собака,  волкъ-не  волкъ, 
Какой  то  звѣрь  на  обоихъ  похожій, — 
Сказалъ,  и  все  зубами  щелкъ  да  щелкъ... 
Три  псы  прохожаго  сей  часъ  же  окружили, 
Обнюхали  его  кругомъ, 
Потомъ, 
Что  отвѣчать  ему,  никакъ  не  находили. 

„Чего  боитесь  вы?"  сказалъ  имъ  гость: 
„Отъ  вашихъ  я  костей  родная  кость 
Такой  же,  какъ  и  вы,  собака"... 

—  Нѣтъ,  братецъ,  знаемъ  мы,  какой  ты  забіяка, 

Надувшись,  сказали  Псы  ему: 

—  Не  надо  намъ  тебя!  а  знаешь,  почему? 


ц 


Хоть  у  тебя  собачьи  еости 

Да  волчьимъ    мясомъ  обросли. 
Ну,  какъ  же  бы  тебя  мы  въ  дружбу  взять  могли? 
Проваливай,  и  впредь  не  приходи  къ  намъ  въ  гости.      *)', 


IX 

и  о  т  ы. 

Дипломатическія  ноты 

Отъ  жабъ,  лисицъ  и  отъ  курей 
Получены  у  Льва,  царя  звѣрей. 

Державы  тѣ,  принявъ  заботы 
О  безмятежіи  вселенной  всей, 
Замѣтили  и  съ  чувствомъ  сожалѣнья 
Царю  звѣрей  поставили  на  видъ, 

Что  въ  округѣ  его  владѣнья 
Навозу  куча  смрадная  лежитъ, 

Червями  вредными  кишитъ 
Й  воздухъ  заражаетъ; 
А  черви  тѣ,  про  это  всякін  знаетъ, 

Разползщись  по  вселенной  всей, 
Зловредностью  своей 

Мѣшаютъ  общему  покою,— 

И  государственному  строю 
Опасность  общая  теперь  отъ  нихъ  грозить: 
Такъ,  дескать,  ставимъ  мы  царю  звѣрей  на  водъ, 


*)  Эта  басня  нлпомпнаенъ  одпнъ  случай  изъ  всероссийской  всторіи  объ  пзвѣст- 
номъ  ддамѣ  Касѣ.іѣ.  Русскін  по  происхожденію  п  по  вѣрѣ,  Кисѣль  былъ  усерд- 
нымъ  агентомъ  'поляковъ  прогивъ  епо.ихъ  русскгтхъ  собраті^.  Одпнъ  разъ,  уговаривая  ко- 
заковъ  малороссійскихъ  поддаться  Рѣчи  Поено  литом  в  дѣйстковать  за  одно  съ  нею, 
онъ,  для  большего  убѣжденія  земляковъ,  сказалъ  имъ:  «я,  братцы,  кость  отъ  костей 
вашнхъ.»  Но  козакн  отвѣчали  ему  такъ:  -мы  анаемт»,  что  ты  кость  от-ь  кос- 
тей наших?.,  да  жя-хь,  чтв  твои  кости  обросли  нольскнмь  жиромъ 
■  мясомъ. 
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Чтобъ  кучѣ  тѣхь  червей   онъ  далъ  благоустройство, 
И  обезпечидъ  тѣмъ  всеобщее  спокойство. — 

„Резонно!"  произнесъ  Левъ,    царь  звѣрей, 
Всѣ  прочитавши  ноты: 
„Чтобъ  куча  смрадная  червей 

Впредъ  не  чинила  никому  заботы, 

И  не  раждала  бы  ни  въ  комъ  охоты 
Мѣшаться  не  въ  свои  дѣла, 
Повелѣваемъ  мы:   чтобъ  отъ  сего  числа 
Навозна  куча  та  сейчасъ  была  разрыта, 
Съ  землею  сравнена  и  извѣстью  залита". — 

Поднялся  страшный  смрадъ! 
Всѣ  черви  тѣ  вздулись,  потрѣскались ,  шипятъ, 

И  скоро  всѣ   отъ  извѣсти  пропали; 
Осталось  нѣсколько, — тѣхъ  кури  пеклевали. 


х 

УЛЕЙ 


Былъ  улей  Пчелъ, 
А  въ  ульѣ  томъ  порасплодилпсь  Трутни. 

Они  хоть  въ  праздникъ,  хоть  и  въ  будни, 

Сидѣли  праздно,  не  у  дѣлъ, 
И  отъ  бвздѣлья  только  разеуждали 
„О  томъ,  о  семь,  а  чаще  ни  о  чёмъ," 
Но  впрочемъ  всѣ  были  болыпіе  либералы 
И  съ  независимымъ  умомъ, 
И  съ  убѣжденьями  неподкупными. 

Ну,  что  ты  будешь  дѣлать  съ  ними? 
Порядокъ  въ  ульѣ  былъ  несносенъ  имъ; 
Все  было  не  по  нихъ;  и  пчелкамъ  молодымъ 
Ватага  трутней  уши  прожужжала 
Про  либеральный  начала. 
Централизація  была  для  нихъ,  какъ  ножъ, 
Формальность    и  отчетность — тожъ, 
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А  подчиненный  трудъ  всѣхъ  ячелъ  безъ  исключенья- 
„Казёныцина"    была  достойная  презрѣнья. — 
„Какой  расчётъ  при  этакомъ  трудѣ? 
Трудись  для  общества,  а  самъ  себѣ 
Не  можешь  и  вздохнуть  свободно,  либерально; 
Слуга  покорнѣйшій!  въ  нашъ  вѣкъ  матеріальной 
Гоняться  за  идеею  добра 
Прошла  пора, 
Намъ  либеральный  потребны  учрежденья: 
Комфортъ,  пзъятіе  отъ  нринужденья, 
Свобода  слова  и  свобода  дѣлъ, 
Чтобъ  всякій  говорилъ  и  дѣлалъ,  что  хотѣлъ. — 
Зачемъ  же,  пчелки,  вы  сидите? 
Летите, 
Куда  хотите, 
Къ  централизаціи  въ  свой  улей  не  спѣшите! 
Зачемъ  трудиться  вамъ  надъ  сотами  что  день? 

Искуство  жизни — это  лѣнь. 
Самодовольная,  разумная,  благая!... 
Одна  другая  пчелка  молодая 

Послушались  повѣсъ 
И  либеральничать  пустились  въ  лѣсъ , — 
Ле тали  та  мъ ,  гуляли , 
Ни  меду  изъ  цвѣтовъ,  ни  воску  не  собрали, 
И  въ  улей  возвратилися  ни  съ  чемъ; 
Затѣмъ 
И  пчелки  прочія  разнузданность  почули,— 
Залиберальничалъ    почти  весь  улей, 
И — прекратился  общій  трудъ..., 
„Э,  плохо!    что  мнѣ  дѣлать  тутъ?" 
Царица  улья  старыхъ  пчелъ  спросила. 
—  Что  дѣлать?  Трутней  вонъ!  сказали  тѣ: 
Въ  трудолюбивой  нашей  тѣснотѣ 
Такнхъ  бездѣльниковъ  держать  не  должно, — 
Й  пчелолюбіе  уже  тутъ   будетъ  ложно, — 
Да  и  пчелами  ихъ  нельзя  назвать, 
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Вонъ  Трутней!  вонъ!  чтобы  опять 
Явилась  въ  ульѣ  нашемъ  благодать!.. 

Совѣтъ  уваженъ  былъ;   всѣхъ  Трутней  вонъ  изгнали; 

И  скоро  всѣ  они  отъ  голоду  пропали. 

А  въ  ульѣ  съ  той  поры  опять  трудиться  стали. 


XI 
ЦИВИЛИЗАЦИЯ 

Въ  дремучій  лѣсъ  лучи  прокрались  просвѣщенья 
Иль,  проще  говоря,  былъ  выдвинуть  вопросы 
Какая  лучшая  система  обученья, 
Чтобъ  жителей  лѣсовъ,  ословъ  и  дикихъ  козъ 
Развить  и  просвѣтить  до  самоуправленья . 
Положено:   избрать 
И  путешествовать  послать 
Молоденькихъ  ословъ  въ  чужіе  край, 
Чтобъ,  изучивши  тамъ  права  н  обычаи 

Волкоьъ,  ословъ,  лисицъ  и  обезъянъ, 
Цивилизацію  всѣхъ  заграничныхъ  странъ 
Они  на  родину  свою  пересадили; 
А  чтобъ  въ  чужихъ  краяхъ  ослёнки  не  шалили, 
Въ  надсмотрщики  за  ихъ  поступками  пошелъ 
Извѣстный  педагогъ  —  оселъ, 
Что  въ  сочиненіи  своемъ  рѣчистомъ 
Для  всѣхъ  своихъ   учениковъ 
Законъ  установилъ  таковъ: 
Сперва  животнымъ  быть,  потомъ  —  спеціалистомъ. 
И  путникамъ  во  слѣдъ  кричала  вся  семья: 

„Счастливый  путь,  счастливый  путь,  друзья"! 
Общеживотною  тенденцией  гонимы, 

Осленки  разбрелись  по  всѣмъ  лѣсамъ, 

Но,  ахъ— и  здѣсъ,  и  тамъ, 
Вездѣ  бѣда  спѣшила  вслѣдъ  за  ними! 
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Кто  изъ  звѣрен  былъ  посильнѣй, 
Да  похитрѣй  и  злѣй, 
Всякъ  билъ,  кусалъ  и  грызъ  ихъ  безь  пощады. 
Онибъ  давно  уже  домой  вернуться  рады, 
Но  менторъ  ихъ— оселъ  въ  недоумѣнье  сталь: 
И  съ  содержаніемъ  болышшъ  разстаться  жаль, 
И  стыдно  привести  домой  птенцовъ  избитыхъ, 
Хоть,  по  животному,  довольно  ужъ  развитыхъ... 
Что  будетъ  впереди, 
Какіе  явятся  плоды 
Общеживотнаго  образованья 
Легко  узнать,  безъ  дара  прорицанья. 


хн 

ТЮЛЕНИ    и   КРЫСЫ. 

Тюленей  царство  пребольшое, 
Предобродушное,  предоброе  такое, 

Рѣшились  Крысы  развратить, 
Чтобы,  ослабивши,  его  поработить. 
А  чтобъ  намѣрепье  такое  злое 
Какъ  можно  легче  совершить, 
Такъ  Крысы  комитетъ  устроили  вентральный, 

И  этотъ  комитетъ  подъ  полъ  залѣзъ. 
Цивилизацю,  гуманность  и  прогрессъ 
И  прочія  идеи  либеральны 
Изъ-подъ  пола  Тюленямъ  онъ  поднесъ, 
Чтобъ  средствами  такими, 
По  виду  добрыми,  святыми, 
Перевернуть  у  нихъ  порядокъ  весь. 
Вотъ  развратители  и  начали  трудиться; 
Увѣрили  они  Тюленей  такъ  и  сякъ, 
Что  имъ  шлахбаумы  имѣть  уже  не  годиться, 
Паспортовъ  требовать  пс  должно  имъ  ни  как*-, 
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Пусть  ѣдугъ  и  іідугъ— куда  кому  случится, 
Что  управителей  имъ  должно  брать  изъ  Крысъ; 
Да  и  учители  изъ   Крысъ  же  развелись 

По  всѣмъ  училищамь  Тюленей, 
Для  развращен' я  незрѣлыхъ  покодѣній. 

Успѣли  Крысы  такъ  же  захватить 
Администрадіи  главн?йшія  всѣ  нити: 

Чтобъ  имъ  покорности  не  заявить, 

Нельзя  было  ни  въ  Судъ  войти,   ни  выйдти; 

Куда  ни  посмотри,  вездѣ  сидить  Крыса 

А  какъ  теперь  вездѣ  общественное  мнѣнье 

Творитъ  болыпія  чудеса, 
То  Крысы  прессу  всю  взяли  въ  свое  владѣнье, 
И  ошеломили  Тюленей  наповалъ, 

Разсѣявпш  въ  газетахъ  развращенье! 

Одна  крыса  —  извѣстный   либерал* 
Между  Тюленями,  печатала  журналъ, 
Отличнѣшлів  отъ  всѣхъ  кощунствомь  непристойными 
Но  подвигъ  свой  еще  не  почитая  полнымъ, 
Рѣшяли  Крысы  такъ.  чтобъ  всѣ — и  младъ  и  д  аръ — 

Въ  тюленьемъ  царствѣ  предались  разврату, 
И— сдѣлали  они  большую  денегъ  трату 

На  Энциклопедпческій  Словарь, 
Въ  которомъ  Словарѣ  все  предали  глумленью!.. 
Вездѣ  невѣріе,  анархія,  развратъ!.. 
Тюленьи  города  горятъ! 

Въ  училнщахъ  Тюленей  нестроенье, 
Начальству  грубости  и  неповиновенье! 
Тюленья  молодежь 
Пустилась  вся  въ  кутежъ! 

Ни  уваженія  къ  святынѣ, 

Ни  честности  въ  сердцахъ! 

Подобно  прорванной  пдотинѣ 
Нахлынули  со  всѣхъ  сторонъ,  на  всѣхъ  концахъ, 
Отъ  Крысъ  заклятые,   презлые  эмиссары; 
Разбой,  грабежъ,  рѣзня,   убійство  и  пожары! 
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Исчезла  изъ  земли  и  истина,  и  честь 

Когдажъ  все  это  кончится?..   Богъ  вѣсть. 


ПЬТУХИ,  ОРЛЫ  и  ВОРОНЫ 

Голландскимъ  курицамъ  и  коршуну  съ  родни, 
Пѣтухъ  задорливый,  крикливый, 
Два  раза  ужъ  бѣжалъ  изъ  западни, 
Куда  онъ  попадалъ  за  планъ    свой  горделивый: 
Старинныхъ  пѣтуховъ  династію  прогнать, 
И  самому  ихъ  тронъ  въ  курятникѣ  занять. 
Но  въ  третій  разъ,  онъ  все  употребилъ  умѣнье 

И  планъ  таки  привелъ  свой  въ  исполненье,  — 

Старинныхъ  пѣтуховъ  прогналъ, 
И  надъ  курятникомъ  владыкой  сталъ! 
„Фактъ  совершиЕіпійся  "  —  ужъ  такъ  и  быть  —  признали, 
И  всѣ  его  властителемъ  назвали  — 

Теперь  бы  жить  ему  да  поживать, 
Не  трогать  никого,  и  мирно  пановать; 

Такъ  вотъ  же  нѣтъ!  Задорная  натура 
Такъ  и  влечетъ  его  къ  разбою  и  войнѣ! 

Хоть  и  сказалъ  онъ  какъ-то  сдура: 
„Курятникъ  —  это  миръ",  но  и  внутри  и  внѣ 
Вокругъ  его  вездѣ  вражда  кипѣла. 
Онъ  взялъ  за  правило:   сосѣдей*  всѣхь  мутить, 
Всѣхь  птицъ  то  ссорить,  то  мирить, 
Того  не  забывая  вирочемь  дѣла, 
Чтобъ  что-нибудь  всегда  къ  себѣ  пригородить. 
Его  завистливое  око 
Увидѣло,  что  на  горѣ  высоко 
Устроено  гнѣздо  Орловъ: 
Вотъ  прототппъ  всѣхъ  вздорныхъ  пѣтуховъ 
Затѣядъ  и  Орловъ  тревожить; 
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А  чтобъ  злокозненность  усилить   и  умножить, 

Онъ  прочихъ  птицъ  всѣхъ  началъ  подъущать  - 

Въ  орлиное  гнѣздо  бросать 
Дипломатическими  камешками. 
„Что,  дескать,  вы  Орлы  широкими  крылами 

Ужъ  слишкомъ  много  мѣста  заняли, 
Такъ  половину  бы  Воронамъ  отдали 

Въ  особое  для  нихъ  владѣнье" 

Вороны  глупня,  узнавъ  такое  мнѣнье 
Распорядителя  судебъ  Курей, 

Въ  безе  ильной  ярости  своей 
Съ  Орлами  въ  бой  вступили, 
Послѣднія  слои  всѣ  силы  истощили, 

И  всѣ  погибли  наконецъ; 
А  покровитель  ихъ,  защитникъ  и  отецъ, 
По-прежнему  горланитъ  кукареку!... 

Не  слыхано,  не  видано  отъ  вѣку, 
Чтобъ  душегубствовать  другой  такъ  могъ,  какъ  онъ 
(Сей  истребитель  племени  Воронъ) 

Не  опасаясь  наказанья 

Но  —  наконецъ  и  онъ  дождался  воздаянья; 

Интригами,   коварствомъ  зльгмъ 
Онъ  такъ  ужъ  надоѣлъ  сосѣдямъ  всѣмъ  своимъ, 
Что  птицы  наконецъ  всѣ  на  него  напали, 

Ему  всѣ  пѣрья  ощипали, 
И  красный  гребень  съ  головы   сорвали! 
Общипанный  со  всѣхъ  сторонъ, 
Едва  дыша,  лежалъ  въ  грязи  на  полѣ  онъ,  — 
И  тамъ  его  свои  ужъ  кури  заклевали. 


XIV. 
ИНТЕЛЛИГЕНЦИЯ    КРАЯ 


Въ  дунлѣ  древнѣйшаго  изъ  клеиовъ 
Издавна  пчелы  завелись, 
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Своимъ   хозяііствомъ  запаслись. 
И  жили  на  правахъ  аборнгеновъ, 
Трудясь  надъ  сотами  и  день  и  ночь, 
Чернорабочими  онѣ  всѣ  жили, 
И  праздность   отложивши  прочь. 
Работницы  усерднѣйшія  были. 

Случись  же  такъ     что  въ  ихъ  дупло 
Какимъ-то  вѣтромъ  занесло 

Семью  одну-другую 
Задорныхъ  и  безпокойныхъ  Осъ. 
Семейство  пршпельц^въ  сей  часъ  же  занялось 
Устропвать  въ  дуплѣ  республику  иную, 
И  стало  толковать  хозяевамъ-ІІчеламъ , 
Что  „и   дупло,  и  кленъ  принадлежать  не  вамъ, 
Хлопамъ, 
Но  намъ,   шляхетнымъ  господамъ  Осамъ; 
Вы,  холопы,   одно  лишь  то  поймите: 
Интелл  игенція  дупла  —  вѣдь  это  мы, 
Такъ  территорія  дуила-то  чья  жъ,    скажите?.. 

Вѣдь  мы  господствовать  надъ  ней  должны?.. 
Для  васъ  и  то  ужь  честь    большая. 
Что  можете  у  насъ  рабами  быть, 
На  на^ъ  работать,   намъ   служить; 
Но  никогда  в:шъ  ваша  схизма  злая 
Недастъ  цивилизованными  быть"! 
—  Такъ  воть  какъ,  пришельцы,   надъ  нами  глумитесь! 

Всѣ  Пчелы  зажужяѵ»ли  противъ  Осъ: 
Интеллигенцией  уже  вамъ  быть  пришлось, 
Когда  вы  глупы  такъ,   что  даже  не  стыдитесь 
Выдумываі  ь   и  лгать  на  цѣлый  <  вѣтт. 
О  томь,   чего  и  не  было  и  нѣтъ!? 
Чѣмъ  вамъ  въ  чужомъ  добрѣ  распоряжаться, 
Извольте-ка  подальше  убираться! 
Интел.шгенцію  берите  век»  съ  собой, 

И  дайте  намъ  ножалуста   покой. 
Сказавши  Пчелы  такъ.   гурьбой    на  Осъ  напали. 
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Отсѣкли  крылья  іімъ,   и  вновь  ихъ  всѣхъ  изгнали. 
Такихъ  безстыдныхъ,   дерзкихъ  Ось 
Довольно;  говорятъ,  ужъ  развѣлось 
Въ  Литвѣ.   и  на  Подолѣ,  на  Волыни. — 
И  здѣсь  когда  бъ  имъ  плохо  не  пришлось 
Съ  интеллигенцией  осиной! 


XV 

о  с  л  ы 

Мудреныя  дігЪоьинки  бываютъ 

Не  рѣдко  въ  глубинѣ  лѣсовъ, 
Да  такъ  мудреныя,   что  люди  и  не  знаютъ 
Всѣхъ  тамошнихъ  проказъ  мохнатыхъ  чудаковъ. 
Вотъ  напримБръ:   Ословъ  разсѣянному  стаду 
Пришла  однажды  мысль,   фантазія  иль  блажь 

Составить  изъ  себя  громаду; 
Пословица,  видно,   по  сердцу  имъ  пришлась, 
Которая  гласім  ъ,    что  у  людей   .,  громада — 

Великій  чѳловѣкъ". 
И  вотъ  теперь  одно  на  языкѣ  у  всѣхъ, 

Одна  у  всѣхъ  Ословъ  и  мысль  и  рада: 
Громаду  привѣсть  въ  великаго  осла, 
Чтобъ  и  у  них:,  она,   какъ  у  людей,   была 
Хранилищем  г>  ума  и  самоуправлеиья, 

Чтобъ  и  у  нихъ  безъ  затрудненья 

Сказать  отъ  нынѣ  всякін  смѣлъ: 

„Громада  пребольшой  оеелъ". 

Ну,  вотъ  и  собрались  Ослы  на : раду, 

Устроили  громаду, 
И  начали   о  томъ  судить-рядить, 
Какъ  имъ  съ  достоннствомъ  Ослами   быть, 
Чтобы  себя  въ  глазахъ  другихъ  не  уронить. 

Положено:    создать  и  сочинить 
Особенный  языкь  какой-то  идеальный, 
Ослино— федеральный , 
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Й  исключительно  на  немъ  блеять  и  выть, 
На  немъ  же  и  дѣтей  своихъ  учить.. 
Завыли,  заблеяли, 
И  подлинно  теперь  всѣмъ  ясно  доказали, 
Что  совершенными  они  ослами  стали. 

„Впередъ!  впередъ"! 
Кричатъ  Ослы:   „теперь  особенный  мы  родъ 
Ослиный  составляемъ! 
Мы  автономію  имѣть  желаемъ! 
Громады  мало  съ  насъ;    правитель  нужеыъ  намъ! 
Ну,  братцы,  изберемъ  по  голосамъ"!     « 
И  вотъ  громада  закричала, 
Вотировала  и  избрала, 
И  гетманомъ  ослинымъ  нарекла 
Глупѣйшаго  изъ  всѣхъ  ословъ  Осла. 
Ослы  его  въ  клейноты  нарядили, 
Бунчукъ  и  булаву  ему  вручили, 
И  утѣшалися  твореніемъ  своимъ. 

Но  на  бѣду  всѣмъ  имъ, 
Хозяинъ  подсмотрѣлъ  ослишля  всѣ  штуки, 
И  видитъ,  надобно  по  крѣпче  взять  нхъ  въ  руки, 
А  то  отъ  праздности  совсѣмъ   съ  ума  еойдутъ 
(Какъ  будто  есть  какой  въ  умѣ  осливомъ  путь!?) 
Приставникамъ  своимъ  онъ  отдалъ  повел  ѣнье: 

Принять  Ословъ  въ  строжайшее  смотрѣнье, 

И  наложить   на  нихъ  труды, 
Доставку  кирпича,  извозъ  воды, 
Тасканье  дровъ  взложить  на  ихъ  же  плечи, 
Чтобъ  не  училися  ораторскія  рѣчи 
И  спичи  говорить. 
Но,  помня  завсегда  свою  породу 

И  вѣчный  жребій  свой — ослами  быть, 
Чтобъ  либеральничать  оставили  охоту. 
Приказъ  исполненъ  былъ: 
Иародъ  ослиный  уши   опустилъ, 
И,  образумившись,   принялся  за  работу. 
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XVI. 

ДОМАШНШ  СОВЪЩАНІЯ 

Воришки  мелЕІе  ноклонь  большому  вору 
й  жалобу  съ  поклономъ  поднесли 
За  то,  что  какъ  они  въ  ночную  пору 
Убійство  и  грабежъ  произвели 
й  начали  потомъ  вездѣ  буянить, 

Такъ  всѣ  сосѣди  межъ  собой 

Рѣшилиеь  цравиломъ  поставить: 

Вооруженною  рукой 

Преслѣдовать  вездѣ  разбои; 
И  вотъ— теперь  нмъ  нѣтъ  нигдѣ  покою, 
Ни  перемирія  никто  имъ  не  даетъ, 
И  даже  ихъ  никто  не  признаетъ 

Воюющею  стороною — 
Чтобъ  ихъ  еъ  переговорамъ  допустить, 
Но  просто  рѣшено:  убійцъ  искоренить! 

Услышавши   такія  вѣсти, 
Велікій  оберъ-воръ  торжественно  зѣвнулъ, 

Потомъ  изъ  злобы  и  изъ  мести, 

И  всѣхъ  и  все  на  цѣлый    свѣтъ  ругнулъ; 

Сев!  ріге  ди'щ&те,  с'еві  гісіісиіе. 


XVII. 
ПАСТУХИ  и  ОВЦЫ 

Стада  Овепъ  пасли  издавна  Пастухи, 

И  отъ  волвовъ    ихъ  сохраняли. 
Но  вотъ — за  наши  тяжкіе  грѣхи 
Мы  наконепъ   такой  поры  дождали, 

Что  все  полезное  для  насъ  отъ  давнихъ  лѣтъ. 
Й  даже  самый  солнца  свѣтъ. 
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Рутиной  называть  съ  презрѣньемъ  мы  етали, 
Обскурантизмомъ  мы  аорядокъ  нарекли, 

И  учрежденія  родной  земли, 
Во  чтобъ  то  ни  было,  перемѣнить  желали. 
Реформы  духъ  напалъ  на  все,    и  наконецъ 

Дошелъ  до  воспитанія  Озецъ. 
„Вы,  Овцы,  къ  Пастухамъ  имѣете  почтенье, 
Ну,  ладно;   кто  же  вамъ, 
Незлобивымъ  Овцамъ, 

Куда  даетъ  какое  направленье? 
Какъ  учатъ  васъ  и  по  складамъ  и  по  верхамъ? 
И  какъ  идетъ  у  васъ  все  ваше  обученье?" 

—  А  воть  какъ. — Пастухи  произнесли. 

И  показали   всѣ  успѣхи  стада. 

„Не  надо  васъ,  почтевные!  не  надо!" 
Имъ  реформаторы  прегордо  изрекли: 

„Дни  вашего  владычества  прошли; 
Теперь  ужъ  ни  азы  ни  буки  не  помогутъ, 

И  вагаъ  оконченъ  трудъ: 
Стада  безъ  Пастуховъ  ужъ  обойтися  могутъ, 
Для  нихъ  смотрителей  теперь  другихъ  дадутъ, 

Настазниковъ  развитыжъ,  новыхъ, 
И  съ  педагогіей    овечьего  знакомыхъ; 
А  съ  васъ  достаточно  и  исправленья  требъ. 
Которое  для  васъ  доставитъ  вѣрный  хлѣоъ. 
Ужъ  какъ  хотите, 

А  за  потребность  вѣка  не  взыщите, 
Молчите,    и — простите!" 

По  удаленьи   Пастуховъ, 

Въ  стадахъ  явился  и  порядокъ  новъ: 
Мальчишки  управлять  стадами  стали, 
Читали  сказки  имъ  и  пѣсни  имъ  играли, 

Того  жъ  никто  изъ  нихъ  не  возметъ  въ  толкъ, 
Что  вотъ  —  смотри —  то  тамъ,   то  сямъ  подкрался  волкъ. 

И  лучіпаго  ягненка  въ  лѣсъ  ужъ  тянетъ!.. 
Что  день  ягненка  то  здѣсь,   то  тамъ  не  станетъ 
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Въ  стадахъ  поднялся  крикъ  н  плачь; 
Всѣ  овцы  поднялися  вскачъ 

Бѣжать  отъ  менторовъ  развитыхъ 
До  прежнихъ  Пастуховъ,   отвергнутыхъ,  забытыхъ: 
Рутиной  прежнею  всѣ  къ  Пастухамъ  пошли, 
И  Пастухи  опять  ихъ  отъ  волковъ  спасли. 

Теперь  не  въ  модѣ  ужъ  нравоученье; 

Но  не  мѣшаетъ  молвить  въ  заключенье — 
Смыслъ  этой  Басна  вотъ  каковъ: 

Нельзя  Овцамъ  прожить  бѳаъ  Пастуховъ. 

XVIII. 
ЗІІЪИ  и  КАРАСИ 

У  Змѣй  съ  Карасяып  домашни  счеты  были. 

Карасей  Змѣи  страшно  не  любили, 
А  между  тѣмъ  въ  одномт.  болотѣ  съ  ними  жіші, 
Которое  во  власть    Карасямъ  отдано, 
И  собственностью  ихъ  считалося  давно. 
Вообразите  же:    вѣдь  на  какую  штуку 
Враги — сосѣдн  рыбъ  въ  болотѣ  поднялись! 

За  педагогію  и  за  науку 

Всѣ  Змѣи  дружно  принялись, 

И  юныхъ  Карасей  учить  взялись 
Всему  тому,  чему  учить  въ  болотѣ  можно, 
Чтобъ  знала  молодежь,  что  истинно,  что  ложно. 
Караси  старые  примѣтить    не  могли 

Того,   что  ждало  ихъ  вдали 

Отъ  педагогіи  Змѣйной, — 
И...   поплатился  всякъ   изъ  нихъ  своей  дѣтинон!.. 
Все  локолѣніе  молодое  Карасей, 

Для  насыщенія  вражды  своей, 
Наставники  ихъ — Змѣи  отравили... 

Отъ  басни  близко  и  до  были.. 

Какъ  хочешь,  разумѣй. 
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XIX. 
ТЕОРЕТИК  Ъ. 

Теорію  сапожнаго  искусства 

Нашъ  Климичъ  бойко  зналъ, — 

Съ  восторгомъ  нстиннаго  чувства 

О  подопшѣ  и  дратвѣ  толковалъ, 
И  всѣмъ  сапожникамъ  давалъ   онъ  наставленья, 

Но  шила  въ  рукн  самъ  не  бралъ, 
И  сапаговъ  онъ  не  кроилъ  и  не  точалъ, — 

За  что  для  всѣхъ  посмѣшищемъ  онъ  сталъ- 
Дождавшись  наконецъ  изъ  цеха  исключенья. 
И  въ  литераторскомъ  цеху 

Случаются  подобныя  явленья. 

Иной  крикунъ  на  всемъ  своемъ  вѣку 

Не  написалъ  ни  строчки  сочиненья, 
А  всѣхъ  писателей  и  учитъ  и  бранитъ, 
И  съ  грязью  всѣхъ  мѣшаетъ: 

„Аскоченекш — наѣздникъ  и  бандитъ; 

Говорскій — ровно  ничего  не  знаетъ, 
Умѣетъ  лишь  невѣждъ  да  поляковъ  дразнить; 

Аксаковъ — корчитъ  лишь  идеалиста; 
Скарятинъ   и  Катковъ — достойна  свиста"... 
А  ты  же  что  писалъ,  любезный  Климичъ  нашъ?- 
Всю  жизнь  свою  игралъ  ты  въ  ералашъ, 
Да  философствовалъ  въ  просторѣ  на  безлюдьи?.. 
„Вотъ  наши  строгіе  цѣнитѳли  и  судьи!" 


хх 

ЛИТЕРАТУРНАЯ  ШТУКА 

Такого-то  числа  и  мѣсяца  и  года 

Литературный  вечеръ  быль. 
Затѣей  этой  всей  руководилъ 
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Старикъ  изъ  Обезьянь  особеннаго  рода, 
Что  жили    по  окраинѣ  лѣсовъ 

Великими  стадами. 
Проэктъ  затѣи    быль  таковъ: 
Собрать  дёньжонокъ  съ  жителей  лѣсовъ, 

И  этими  жъ  деньгами, 
При  помощи    высокопарныхъ  словъ, 
Такъ  именно    распорядиться, 
Чтобъ  Обезъянамъ   отдѣлиться 
Отъ  всѣхъ  своихъ  родныхъ  по  лѣсу  земляковъ, 
И  на  окраинѣ  отдѣльно  утвердиться, 
Ничьихъ  начальственныхъ  не  признавая  узь, — 
Лишь  федерацію  или  союзъ 

Имѣть  съ  сосѢдниілі  Ослами, 
Давнишними   друзьями. — 
Начался  іечеръ;    начали  читать. 
Старикъ  изъ  Обезьяаъ,   извѣстыый  надувало, 
Высокопарно  началъ  изъяснять 
Федеративное  начало. 
Изъ  словъ  его  нельзя  было  понять: 
Кого,  и  съ  кѣмъ,  соединять  онъ  хочетъ, 
Кому  потворствуетъ,  о  чемъ  хлопочетъ. 
Изъ  вереницы  многихъ  словъ 
Казалось,   онъ  отстать  хотѣлъ  бы  отъ  Ословъ 
И  въ  единеньи  жить  съ  родными  земляками; 
Но  деньги — вѣдь  на  то  онъ  взялъ  отъ  земляковъ, 
Чтобъ  Обезьянамъ   жить  особняками 
Лишь  въ  федераціи  съ  Ослами?! 
И  требуетъ — вѣдь  онъ,  чтобъ  въ  школахъ  Обезьянь 
Для  чтенія  другой  языкъ  быль  дань — 
Языкъ  какой-то  идеальный, 
Ослино-федеральный?! 
А  чтобъ  отъ  земляковъ  совсѣмъ  отстать, 
На  этомъ  языкѣ  и  книги  сочинять 

Онъ  сдѣлалъ — предложенье! 
Вся  штука  въ  этомъ-то  и  есть: 
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Взять  деньги  съ  земляковъ,   и   ихъ  надуть,    провесть! 
Поднялся  крикъ  и  шумъ,  всеобщее  волненье: 

„Прекрасно,   браво!  мол  о  день!" 
Рукоплесканьями    вся  огласилась  зала!... 

Но — кто  же  сплелъ  ему  такой  вѣнецъ? 

Что  за  толпа   ему  рукоплескала?.. 

Друзья  федеративная  начала, 
Прижавши  уши,  чтобъ  себя  не  заявить, 
Изволили  кричать  и  отъ  восторга  выть, — 
И    вотъ  отъ  чьихъ  копытъ  вел  зала  задрожала!... 

XXI. 

конгресс  ъ. 

Въ  ущеліяхъ  скалы, 
На  коей  издавна  Орлы  гнѣздо  свилп, 

Летучи  Мыши  свой  пріютъ  имѣли, 
И  сдуру,  ночью,   такъ  однажды  зашумѣли, 
Что  взбудоражили  сосѣднихъ  прочихъ  лтидъ, 
И  утокъ  и  воронь,  кукушекъ  и  синицъ. 
Всѣ  птицы  въ  шумѣ  томъ  участіе  приня  и; 
Но  не  къ  бунтующимъ  (какъ  долгъ  велѣлъ)  Мышамъ. 

А  къ  обладателямъ  скалы,    Орлзмъ, 

Всѣ  птицы  отъ  себя  совѣтъ  послали, 
Чтобы  но  Мыши  имъ,  но  чтобъ  Орлы  Мышамъ 
Спокойство   даровали . 

Дипломатьческій  всемірный  срамъ 

Постигъ  всѣ  увѣщателышя  ноты 

Й  всѣ  так;я   о  Мыгаахъ  заботы: 

Сознавъ  нелѣпость  нотъ  своихъ, 
Соборъ  пернатыхъ,   н^конедъ,  утихъ. 
Но  надобно  жъ  было  такой  бѣдѣ  случиться 

И  такъ  событіямъ  расположиться, 

Что  между  птицами  одинъ  ъ 
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Въ  курятникѣ,  въ  чужомъ  гнѣздѣ  засѣлъ 

Извѣстный  Коршуяъ-узурпаторъ, 
Политикъ,   дипломатъ,   софистъ  и  литераторъ-^- 
Старішныхъ  дѣтуховъ  династію  прогналъ; 
И  самъ  курятникомъ  давно  ужъ  обладалъ; 
Но  вотъ  теперь  онъ  еталъ  хирѣть,   слабѣть,   старѣться. 

И  во  неволѣ  вздумалъ  огладѣться 

На  свой  необычайный  быть: 
„Моей  династіи  здѣсь  быть  ли,    иль  небыть?" 
Вотъ  роковой  вопросъ,   полнѣйшій  интереса, 
Гнетущій  Коршуна   всей  тяжестію  пресса!... 

„Не  можно-ль  какъ -нибудь, 
Изъ— за  Мышей,  теперь  пернатыхъ  всѣхъ  надутъ. 
Ну,  хоть  приманкою  всеобщаго  конгресса, 
Чтобъ  гарантировать  курятникъ  за  собой 

И  за  династіей  моей?.. 
Созвать  конгрессъ!  созвать!"...  И  громко  закричали 

На  цѣлый  свѣтъ  газеты  и  журналы, 
Что  Коршунъ  соберетъ  въ  курятникѣ  конгрессъ, 
Имѣющій  для  птіщъ  всѳобщій   интерееъ. 
И  Коршунъ  нашъ  имѣлъ  такое  дерзновенье, 

Что  на  конгрессъ  слетѣться  приглашенье 

Послал     не  только    галкамъ,  воробьямъ, 
Воронамъ  и  совамъ, 
Но — кто  повѣритъ? — даже  и  Орламъ!! 
Хоть  дерзостью  неслыханной  своею 
Онъ  никому  давно  ужъ  не  давалъ  покою 
И  надъ  слабѣГишіМі  всегда  торжествовала 
Однако,  дерзости  теперь  конедъ  иасталъ: 
Орлы  не  только  на  конгрессъ  не  встрепенулись, 

Но...   съ  сожалѣньемъ  улыбнулись, 
Й  отъ  курятника  съ  презрѣньемъ  отвергнулись, — 

И  „ о  династіи  вопрооъ и ... пропалъ! ... 
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XXII 
ОСЕЛЪ  — ПЕДАГОГ  Ъ 


Извѣстный  педагогъ-Оселъ, 

Парадоксистъ  ужасный, 
И  тайный  врагъ  добра  самый  опасный, 
Лѣсную  молодежь  давно  съ  ума  ужъ  свелъ 

Идеями  нелѣпыми  своими, 
Хоть  этой,  напримѣръ,  что  надзирать  за  ними 
И  нравы  ихъ  беречь...  все  это— сущій  вздоръ, 

И  вообще  весь  нравственный  надзоръ 
Есть  полицейское  пустое  учрежденье: 
Имъ  надо  волю  дать  и  самоуправлѳнье. 

Теперь,  соуслаждаясь  зломъ, 
Нашъ  педагогъ  въ  насмѣшку  надъ  умомъ, 

Вотъ  выкинулъ  какую  штуку: 
Систематически  преподавать  науку, 

Онъ  говорить — есть  также  вздоръ: 

На  что  система  вамъ?  На  что  сей  кругозоръ, 

Опредѣляюшій  границы  знанья? 

Онѣгинъ  вѣдь  давно  уже  сказалъ: 
„Мы  всѣ  учились  по  немногу 
,.  Чему  нибудь  и  какъ  нибудь; 
гТакъ  воспитаньемъ,  слава  Богу, 
„У  насъ  не  мудрено  блеснуть". 
Въ  словахъ  Онѣгина — великій  идеалъ 
Ученья  и  преподаванья! 

Й  не  шутя  настаивалъ  онъ, 
Педагогическій  Лнкургъ  нашъ  и  Солонъ, 
Чтобъ  нзданъ  быль  законь: 
Монографически  читать  одни  отрывки, 

Безъ  всякой  связв  и  безь  всякой  сшивки, 

Разорванныхъ  познанія  частей. 
А  если  хочешь  ты,  душа,  съ  системой  быть    знакома, 
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Ну  что  жъ?  Знакомься  съ  ней  „келейно",  дома!. 
Въ  восторгѣ  отъ  такихъ  неслыханныхъ  вещей, 
Ученые  ослы  наперерывъ  кричали: 
„Прекрасно,  менторъ  нашъ"!  и  всѣ  рукоплескали!. 

Не  знаешь  самъ,  кого  и  обвинять... 

Но,  ахъ,  нельзя  со  вздохомъ  не  сказать: 
Какъ  всѣ  понятія  въ  лѣсу  превратны  стали!... 


ЭПИЛОГЪ  къ  БАСНЛІИЪ. 


Прощайте.  Басни!  полно  васъ  писать! 

Хоть  „истина  сноснѣе  пол-открыта," 
Но  надобно  и  то  признательно  сказать, 
Что  й  пол-открытая  она  была  ужь   бита..  . 

Не  любятъ  нстинну  ни  такъ,  ни  сякъ, 
Ушъ  какъ  ни  явится  она  между  народ омъ: 
Наставникъ  истины  всѣмъ  кажется  дуракъ, 

И  всѣ  зовутъ  его  уродомъ.... 

Такъ  перестанемъ  же  писать! — 
Да  здравствуютъ  Ослы,  Медвѣди  и  Лисицы, 
И  всѣ  подобные,    почтеннѣйшіе  л  и  ц  ы! 

Счастливо  жить  имъ  всѣмъ  да  поживать! 
А  мы  ужъ — такъ  и  быть — рѣшаемся  молчать — 

И.    К. 


щ  конецъ. т 
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